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Mägiste, J. Selgitusi „oi-, ei-deminutiivide" puhul = Мягисте Ю. Объяснения по поводу «деминутива -oi, -ei»// EK.1929. Nr. 1. Lk. 15—33.
[Развернутый ответ на рецензию проф. А. Сааресте  (Väitekiri läänemeresoome keelte vormiõppe alalt, EK.1928. Nr. 3—4, 35—55) на докторскую диссертацию Ю. Мягисте «oi-, -ei deminutiivid läänemeresoome keelis. Läänemeresoome nominaaltuletus I, Асta et Commentationes Universitatis Tartuensis B XII2, H. 1928, VII+ 296 lk.). В частности, упомянуто о славянских корнях некоторых слов языков балто-финского ареала, чье славянское происхождение неоспоримо: hurt, tubli = старосл. хрътъ, дъбль. В отношении критики стилистических недочетов и использования иностранных слов в диссертации Мягисте замечает, что автор рецензии усмотрел у него в тексте кальку с русского: «lahtiste uste lahtimurdmisest" – «ломиться в открытые двери», предлагая заменить ее глаголом «põlvneda", который не очень распространен, его нет в словаре Видемана, да и происходит он от финского polveutua. – Ответ на эту критику см. в статье Альберта Сааресте «Vastuseks“ здесь же на с. 38.]

Vaigla, A. Nimede-eestistamise Toimkonna 1928. a. aruanne = Вайгла А. Отчет комиссиии по эстонизации имен за 1928 год. // EK. 1929. Nr. 1. Lk. 52—53.
[bookmark: _GoBack][Отчет комиссии по эстонизации имен. Прошло 3 собрания, обращено больше внимания на унификацию крестильных имен, в частности на эстонизацию православных русских имен. За год в суд поступило 81 прошение об изменении имени, удовлетворено 51. За десять лет деятельности комиссии по эстонизации имен имена сменили 1000 человек, дано 475 новых фамилий, в основном, тем, у кого она неэстонская.]

A. S-te., V. E. Kroonika. I Slaavi filoloogide kongressil = A.S-te, V.E. [Альберт Сааресте, Виллем Эрнитс]. Хроника. На Первом конгрессе славянских филологов. // EK. 1929. Nr. 7-8. Lk. 192.
[Осенью 1929 года в Праге состоялся I конгресс славистов. В нем приняло участие около 600 ученых лингвистов и литературоведов, причем среди них и финно-угроведы, читавшие доклады по очень важным общеязыковым проблемам. Так российский ученый Д.В. Бубрих из Ленинграда должен был читать доклад о финско-русских языковых контактах и проблемах, но из-за его отсутствия пришлось ограничиться только рефератом. В своих тезисах ученый отметил особенности славяно-мордовских контактах, подчеркнув сходство великорусской и мордовской фонологической системы. Бубрих констатирует, что объяснить причины этого в отношении мордовского языка только контактами с русским нельзя. По Бубриху, их контакты отмечаются с XIII века, но судя по топонимам их начало можно сдвинуть по крайней мере к XI веку. Интересную теорию в отношении финно-угорских языков на заключительном этапе существования общеславянского языка высказал в своих тезисах проф. Н. Дурново. На конгрессе была поднята проблема подготовки ученых-славистов. Далее проф. из Парижа А. Мелье и автор атласа словенской дуали проф. Л. Теснье из Страсбурга представили общий доклад ,,Projet d'un Atlas linguistique slave" (Проект атласа языков славян) и хорват  П. Скок из Загреба выступил с докладом „Projet d'un Atlas yougoslave" (Проект языкового атласа югославов). Из других участников упомянуты: Б. Тринка из Праги („Les systemes stenographiques pour la notation phonetique de la langue vivante et des discours dialectaux" - Система стенографии живого языка и описание диалектов) и доклад на русском языке В.А. Мошина из Копривницы ,,Tähtsamad suunad varjaagide küsimuse uurimises viimaseil aastail" (Важнейшие направления исследования варяжской проблемы за последние годы), в котором докладчик коснулся финского и эстонского языка. В прениях по докладу выступил Виллем Эрнитс. От Эстонии в конгрессе приняли участие Виллем Эрнитс и Борис Линде. Подробнее с содержанием других докладов можно ознакомиться по тезисам: „Výtahy z prednášek. Résumés. Sekce II. Section II-me". A. S-te, V. E.]
